	POROZUMIENIE Nr ……/20… w sprawie realizacji praktyki zawodowej
	CONVENZIONE N. ……/20… per lo svolgimento del tirocinio professionale

	zawarte w dniu 15 lipca 2026 r. w Elblągu pomiędzy: Akademią Medycznych i Społecznych Nauk Stosowanych w Elblągu, ul. Lotnicza 2, zwaną dalej „Uczelnią”, reprezentowaną przez Rektora dr Magdalenę Dubiella-Polakowską
	stipulata in data 15 luglio 2026 a Elbląg tra: l'Accademia delle Scienze Mediche e Sociali Applicate di Elbląg, ul. Lotnicza 2, di seguito denominata "Università", rappresentata dal Rettore
Dr. Magdalena Dubiella-Polakowska

	a Azienda Socio-Sanitaria Locale n. 4 dell’Ogliastra (Via Piscinas, 5, 08045 Lanusei (NU) Włochy), zwanym dalej „Podmiotem”, reprezentowanym przez ..................................
	e Azienda Socio-Sanitaria Locale n. 4 dell’Ogliastra (ia Piscinas, 5, 08045 Lanusei (NU), Italia) di seguito denominata "Ente Ospitante", rappresentata da ..................................

	§ 1
	Art. 1

	Porozumienie zostaje zawarte na okres 3 lat.
	La presente Convenzione viene stipulata per un periodo di tre anni.

	§ 2
	Art. 2

	1. Uczelnia kieruje studenta/ów na praktykę zawodową zgodnie z załączoną listą.
	1. L’Università assegna lo/gli studente/i al tirocinio professionale secondo l’elenco allegato.

	2. Praktyka będzie realizowana zgodnie z programem praktyk każdorazowo uzgodnionym przez Uczelnię i Podmiot.
	2. Il tirocinio sarà svolto secondo il programma di tirocinio concordato di volta in volta tra l’Università e l’Ente Ospitante.

	3. Opiekunem praktyk z ramienia Uczelni jest: Prof. Luigi Marano 
tel. +393923520589
	3. Il tutor universitario responsabile del tirocinio è: Prof. Luigi Marano 
tel. +393923520589

	4. Opiekunem praktyk z ramienia Podmiotu jest: Dott. Luigi Ferrai 
tel. +39 347 0365559
	4. Il tutor aziendale responsabile del tirocinio è: Dott. Luigi Ferrai 
tel. +39 347 0365559

	5. Podstawą przyjęcia studenta na praktykę jest imienne skierowanie wystawione przez Uczelnię lub lista studentów.
	5. L’ammissione dello studente al tirocinio avviene sulla base di una lettera nominativa di assegnazione rilasciata dall’Università o tramite elenco degli studenti.

	§ 3 – Obowiązki Uczelni
	Art. 3 – Obblighi dell’Università

	Uczelnia zobowiązuje się do wydania skierowania do Podmiotu lub dostarczenia listy studentów.
	L’Università si impegna a rilasciare la lettera di assegnazione o a fornire l’elenco nominativo degli studenti.

	Uczelnia zobowiązuje się do zapoznania studentów z programem praktyki.
	L’Università si impegna a informare gli studenti sul programma del tirocinio.

	Uczelnia zobowiązuje się do zapoznania studentów z procedurami postępowania po ekspozycji zawodowej na zakażenie HIV, HBV i HCV.
	L’Università si impegna a informare gli studenti sulle procedure da seguire in caso di esposizione professionale a HIV, HBV e HCV.

	Uczelnia zobowiązuje się do poinformowania studentów o obowiązku posiadania wymaganych dokumentów, badań, szczepień i ubezpieczeń.
	L’Università si impegna a informare gli studenti circa l’obbligo di possedere la documentazione, gli accertamenti sanitari, le vaccinazioni e le coperture assicurative richieste.

	Uczelnia zobowiązuje się do sprawowania nadzoru nad przebiegiem praktyki.
	L’Università si impegna a vigilare sul corretto svolgimento del tirocinio.

	§ 4 – Ubezpieczenie
	Art. 4 – Assicurazione

	Uczelnia pokrywa koszty badań związanych z profilaktyką poekspozycyjną w przypadku kontaktu z materiałem biologicznym potencjalnie zakaźnym.
	L’Università sostiene i costi degli accertamenti relativi alla profilassi post-esposizione in caso di contatto con materiale biologico potenzialmente infetto.

	Uczelnia posiada polisę odpowiedzialności cywilnej obejmującą studentów odbywających praktykę zawodową.
	L’Università dispone di una polizza di responsabilità civile che copre gli studenti durante lo svolgimento del tirocinio. 


	§ 5 – Obowiązki studenta
	Art. 5 – Obblighi dello studente

	Student zobowiązuje się do przestrzegania regulaminów obowiązujących w Podmiocie.
	Lo studente è tenuto a rispettare i regolamenti vigenti presso l’Ente Ospitante.

	Student zobowiązuje się do przestrzegania przepisów dotyczących ochrony danych osobowych i poufności informacji.
	Lo studente è tenuto a rispettare la normativa sulla protezione dei dati personali e sulla riservatezza delle informazioni.

	Student wykonuje zadania zgodnie z programem praktyki pod nadzorem opiekuna.
	Lo studente svolge le attività previste dal programma di tirocinio sotto la supervisione del tutor.

	Student przestrzega zasad etyki zawodowej oraz tajemnicy zawodowej.
	Lo studente rispetta i principi dell’etica professionale e il segreto professionale.

	Studentowi nie przysługuje wynagrodzenie za odbywanie praktyki zawodowej.
	Il tirocinio non dà diritto ad alcuna retribuzione.

	§ 6 – Obowiązki Podmiotu
	Art. 6 – Obblighi dell’Ente Ospitante

	Podmiot zobowiązuje się do zapewnienia odpowiednich warunków do realizacji praktyki.
	L’Ente Ospitante si impegna a garantire adeguate condizioni per lo svolgimento del tirocinio.

	Podmiot zapewni odpowiednie stanowiska pracy, pomieszczenia, urządzenia i materiały niezbędne do realizacji programu praktyki.
	L’Ente Ospitante metterà a disposizione postazioni di lavoro, locali, attrezzature e materiali necessari per lo svolgimento del programma di tirocinio.

	Podmiot zapozna studenta z regulaminem pracy, przepisami BHP oraz procedurami wewnętrznymi.
	L’Ente Ospitante informerà lo studente sui regolamenti interni e sulle norme di salute e sicurezza sul lavoro.

	Podmiot wyznaczy opiekuna praktyk.
	L’Ente Ospitante designerà un tutor aziendale.

	Podmiot potwierdzi odbycie i zakończenie praktyki.
	L’Ente Ospitante certificherà l’effettivo svolgimento e completamento del tirocinio.

	§ 7 – Odwołanie studenta z praktyki
	Art. 7 – Interruzione del tirocinio

	Podmiot może zażądać odwołania studenta z praktyki w przypadku naruszenia regulaminów obowiązujących w Podmiocie lub niewywiązywania się z obowiązków wynikających z programu praktyki.
	L’Ente Ospitante può richiedere l’interruzione del tirocinio in caso di violazione dei regolamenti interni o di mancato adempimento degli obblighi previsti dal programma di tirocinio.

	§ 8 – Koszty
	Art. 8 – Costi

	Przyjęcie studenta na praktykę nie powoduje powstania kosztów po stronie Podmiotu.
	L’accoglienza dello studente non comporta alcun onere economico a carico dell’Ente Ospitante.

	§ 9 – Ochrona danych osobowych
	Art. 9 – Protezione dei dati personali

	Strony zobowiązują się do przestrzegania przepisów RODO oraz odpowiednich przepisów krajowych dotyczących ochrony danych osobowych.
	Le Parti si impegnano a rispettare il Regolamento (UE) 2016/679 (GDPR) e la normativa nazionale in materia di protezione dei dati personali.

	Dane osobowe studentów będą przetwarzane wyłącznie w celu realizacji niniejszego porozumienia.
	I dati personali degli studenti saranno trattati esclusivamente ai fini dell’esecuzione della presente Convenzione.

	§ 10 – Postanowienia końcowe
	Art. 10 – Disposizioni finali

	Wszelkie zmiany niniejszego porozumienia wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.
	Qualsiasi modifica alla presente Convenzione dovrà essere effettuata per iscritto, pena la nullità.

	Sprawy związane z przebiegiem praktyki rozstrzyga opiekun lub koordynator z ramienia Uczelni, a w sprawach spornych Rektor.
	Le questioni inerenti allo svolgimento del tirocinio sono risolte dal tutor o dal coordinatore incaricato dall’Università; per eventuali controversie decide il Rettore.

	Porozumienie sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze stron.
	La presente Convenzione viene redatta in due originali, uno per ciascuna Parte.

	Za Podmiot
	Per l’Ente Ospitante

	........................................................
	........................................................

	Za Uczelnię
	Per l’Università

	dr Magdalena Dubiella-Polakowska, prof. AMSNS,
Rektor Akademii Medycznych i Społecznych Nauk Stosowanych
	Dott.ssa Magdalena Dubiella-Polakowska, Rettrice dell'Accademia delle Scienze Mediche e Sociali Applicate



